
ὠμία épaule°

ωμ̓ία épaule°, “épaule” {= aile} (d’un bâtiment) => épaulement 13 emplois

1Sm. 9:  2 ן  וְל˚־הָיָ֙ה בֵ֜
Íְ‹מ֤˚ ָ‹אÍל֙ ÊָחÍ֣ר וָט֔˚ב 

ÍÚ ל ט֣˚ב מִמ5ּ י יְִ‡רָא8 י‹ מÊְִנ9 ין א; וְא9
עְלָה˚ וִָ·כְמ֣מִ ם׃מַ֔ Aל־הָעÔִָמ ∞È  Áָבֹ֖

1Sm. 9:  2 καὶ τούτῳ υἱός 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαουλ εὐμεγέθης ἀνὴρ ἀγαθός 
καὶ οὐκ ἦν ἐν υἱοῖς Ισραηλ                       ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν 
       ὑπὲρ ὠμίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν 

1Sm. 9:  1 Et il y avait un homme [des fils] de Ben-Yâmîne 
                et son nom (était) Qîsh (…)

1Sm. 9:  2 Et [celui-là] avait un fils, 
                et son nom (était) Šhâ’ül [Saoul], 

(c'était) un jeune-homme           et bon {= beau ?} ;
LXX ≠ [il était de belle-stature,           homme de bien ;]

et il n'y avait pas [TM d'homme] parmi les fils d'Israël bon plus que lui ÷
de [dessus] l'épaule° et au-dessus 
il était élevé plus que {= dépassait} tout le peuple [toute la terre].

1Sm. 10:23 Í֙רֻ֙צÌַָו
ם הÍ מִ·ָ֔ Gח ָ̃ Ìִַו
הָעָ֑ם בּתְ֣וְֹ   ויַּתִיְצַּבֵ֖

  ÌִַוÈ֙Êְַם מִ ג עְלָה˚ וִָ·כְמ֖מÔִָל־הָעָ֔ A׃מ
1Sm. 10:23 καὶ ἔδραμεν 

καὶ λαμβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν 
καὶ κατέστησεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ 
καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπὲρ ὠμίαν καὶ ἐπάνω 

1Sm. 10:20 Et Shemou‘-’El a fait approcher toutes les tribus d’Israël ÷
et la tribu de Ben-Yâmîne a été prise [désignée par le sort] (…)
et Shâ’ül, fils de Qîsh a été désigné [est désigné par le sort] ;  
et      on      l'a       cherché, 
mais on ne l'a pas trouvé. 

1Sm. 10:22 Et on a encore interrogé YHVH : 
Est-il venu encore ici un homme ?

LXX ≠ [Et Samuel a encore demandé au Seigneur si l’homme allait venir là]
et YHVH a dit : “Le voici, caché° parmi les choses {= bagages} !”

1Sm. 10:23 Et on a couru et on l’a pris de là ;
et il s'est tenu [≠ et il l’a fait se tenir] au milieu du peuple ÷ 
et il s'élevait au-dessus de tout le peuple, de l'épaule°  et au dessus. 

1Sm. 10:24 Et Shemou‘-’El a dit à tout le peuple :
Avez-vous vu celui qu’a choisi YHVH [que s’est choisi le Seigneur] ? 
Il n’y en a pas comme lui dans tout le peuple ÷ [de semblable à lui parmi vous tous]

et tout le peuple a acclamé [≠ (l’)a reconnu] 
                      et il a dit : Vive le Roi !
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ὠμία épaule°

1Rs.   6:  8 תַח  ֶ֗ıַלָע֙ ה ה  אֶל־ֵ̂ יכֹנָ֔ L̇ תֶף הַ NÔית Oיִת הַיְמָנ PÊַה 
ה    יכֹנָ֔ L̇ עֲלÍ֙ עַל־הַ Rים י ÍבְלÍלִּ֗

ים׃ T›ִה אֶל־הְַ·ל Uיכֹנ Ṫ Íמִן־הַ
3Rs.   6:  8 καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν 

         ὑπὸ τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν 
καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ μέσον 

                       καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα 
1Rs. 6:  8 [Et] l'ouverture {= l'entrée} [le Portail] du côté inférieur 

                                         (était) sous l’épaule {= aile} droite de la Maison ÷
et, par un escalier tournant, on montait à (l'étage du) milieu

LXX ≠ [et il y avait une montée en spirale vers l'(étage du) milieu] 
        et, de celui du milieu, au troisième.

1Rs.     7:30 אַחַת֙ Aה ה Vת  לַמְּכ˚נ›ֶ וְאַרÊְָעָה֩ א˚פÚֵַ֙י נְחֹ֜
ֶ‹ת     י נְחֹ֔ Yוְסַרְנ

יו   Uה פַעֲמֹת םÔְתֵפֹ֣וְאַרÊְָע] ת לָה5
חַת לÌֹÔִַר֙ \̇ מִ

בֶר א̂י‹ ליֹֽ˚ת׃Ôְתֵפֹ֣הַ ת יְצֻק֔˚ת מֵע9
3Rs. 7:17 καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ μεχωνωθ τῇ μιᾷ 

καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ 
καὶ τέσσαρα μέρη αὐτῶν ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων

1Rs. 7:23 Et il a fait la Mer [TM + en (métal) coulé] (…) 
1Rs. 7:30 Et il y avait quatre roues de bronze, pour chaque base, 

             avec des essieux de bronze ;
et ses quatre pieds avaient des épaulements ÷ 
au-dessous du bassin, 

1Rs. 7:17 [≠ et leurs quatre parties : des épaulements sous les bassins].
TM +                                                  [… les épaulements étaient coulés au-delà de chacune des guirlandes.]

1Rs.     7:34 תÔְתֵפ֔וְאַרỀְע   aאֶח Aה ה Uת הַמְּכֹנ˚Ú֔ıִ עỀְל  אַר ˚ת אֶ֚
ה    Uמִן־הַמְּכֹנcתֵפÔְיהָ׃

1Rs. 7:20 αἱ τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνωθ τῆς μιᾶς 
                                                                                         ἐκ τῆς μεχωνωθ οἱ ὦμοι αὐτῆς

1Rs 7:34 [TM Et] [Les] quatre épaulements (se trouvaient) aux quatre angles de chaque base ÷ 
1Rs 7:20 (c'est) de la base (que sortaient) ses épaulements. 
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ὠμία épaule°

1Rs.    7:39 ן֙ אֶת־הַמְּכֹנ֔˚ת  ֵ̇ Ìִַו
   › תֶף־עַלחָמֵ֞ eÔ ֙֙יִתÊַַיןמִ ה Ìָמִ֔

 › fתֶף־עַלוְחָמ NÔ יִת PÊַל֑˚מִ הÄמ‚ְ
ם ֗Ìַָוְאֶת־ה
ן      יִת הÔֶַ֙תֶףמִנָתַ֞ hÊַית ה גֶב׃ סיְמָנ; cל נÍּ֥דְמָה מִמ  ק8

3Rs.   7:25 καὶ ἔθετο τὰς δέκα μεχωνωθ 
               πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν 

 καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν
καὶ ἡ θάλασσα    ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν

κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου

1Rs. 7:39 Et il a donné {= placé} les [dix] bases, 
3Rs. 7:25     cinq sur l’épaule {= aile} de la Maison,     à droite 

        et cinq sur l’épaule {= aile} de la Maison,     à gauche ÷
quant à la Mer, 
    il l’a donnée {= placée}             à l’épaule {= aile} [droite] de la Maison [≠ à droite],

     à l’Orient, vers le Negueḅ. 
     [vers le Levant, à partir du côté sud] {= au sud-est}.

1Rs.     7:  2 ית׀ י̀עַר  הַלְּבָנ֗˚ן  YÊבֶן אֶת־ ֜Ìִַו
 ֙̊ Ôְה אָר Vּמֵאָ֙ה אַמ
˚Êְ֔ים אַמָּה֙ רָח l·ִוַחֲמ
ה ק˚מָת֑˚ Uּים אַמ m›ֹל›ְÍ

ל אַרÊְָעָה֙ טÍרֵי֙  יעַ֗ YדÍּים עַמ אֲרָזִ֔
Íים עַל־הָאֲרָז̂ים כְרֻת֥˚ת TדÍּ׃עַמ

3Rs. 7:39 καὶ ᾠκοδόμησεν τὸν οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου 
              ἑκατὸν πήχεις μῆκος   αὐτοῦ 
καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ 
   καὶ τριάκοντα πηχῶν ὕψος    αὐτοῦ 

καὶ τριῶν στίχων           στύλων κεδρίνων 
καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις

1Rs. 7:  1 Quant à sa maison, Shelomoh l’a construite en treize ans (…)
1Rs. 7:  2 Et il a construit la Maison de la Forêt du Liban :
3Rs. 7:39           cent coudées de long, 

cinquante coudées de large 
  et trente coudées de haut ÷
sur quatre [trois] rangées de colonnes de cèdre, 
        avec des madriers [épaulements] de cèdre sur les colonnes.

J. PORTHAULT (édité le 22 septembre 2023 ; caractères © Linguist's Software) 3



ὠμία épaule°

2Rs.  11:11 ⁄ /d%y:B] wyl…¢kew“ Û vyai¢ µyxir:h; WdŸm]['Y"w"
tyIB… ≠l'w“ j"B̀́z“Mil' tyli+am;C]h' t~yIB'~h' πt,K ≤¶Ad[' t~ynIm;y“h' tyIBæ¶h' πt,K,Ÿmi

.bybiâs; Jl,M≤ `h'Al['

4Rs 11:11 kai; e[sthsan oiJ paratrevconte", ajnh;r kai; to; skeu'o" aujtou' ejn th'/ ceiri; aujtou', 
ajpo; th'" wjmiva" tou' oi[kou th'" dexia'" e{w" th'" wjmiva" tou' oi[kou th'" eujwnuvmou 
tou' qusiasthrivou kai; tou' oi[kou ejpi; to;n basileva kuvklw/. 
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ὠμία épaule°

2Rs. 11:11 יו Êְיָד֗˚ oי‹׀  וְכֵל Lים א וÌַַעַמְדÍ֙ הָרָצִ֜
יִת Ôֶ֙תֶףמִ   \Êַהַיְמָנִית֙ ה

תֶף־עַד eÔ ֙֙יִתÊַַית ה יִתהְַ‚מָאלִ֔ aÊַח∞ וְל 8Êְלַמִּז 
יב׃עַל Tסָב pֶל qּ־הַמ

2Rs. 11:11 καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες 
      ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 

ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς 
ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύμου τοῦ θυσιαστηρίου 

καὶ τοῦ οἴκου 
ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ

2Rs. 11:  4 Et la septième année, 
Yehô-Yâdâ‘ [Iôdae, le prêtre,] a envoyé (des messagers) 
                                           et il a pris les centeniers des Câriens et des coureurs 
                                           et il les a fait venir vers lui dans la Maison de YHVH (…)

2Rs. 11:11 Et les coureurs se sont postés, chacun ses armes à la main,
depuis  l’épaule droite    {= aile sud}   de la Maison, 
jusqu’à l’épaule gauche {= aile nord} de la Maison,
près de l’autel et près de la Maison ÷ 
de manière à entourer le roi.

2Ch. 23:10 י‹׀ ִ‹לְח֣˚ בְיָד֗˚ Lם  וְא וÌַַעֲמֵ֙ד אֶת־Ôָל־הָעָ֜
יִת Ôֶ֙תֶףמִ   \Êַהַיְמָנִית֙ ה

תֶף־עַד eÔ ֙֙יִתÊַַית ה הְַ‚מָאלִ֔
ח∞ וְלַ 8Êְיִת לַמִּז aÊיב׃עַל Tסָב pֶל qּ־הַמ

2Par. 23:10 καὶ ἔστησεν πάντα τὸν λαόν ἕκαστον ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς 
ἕως τῆς ὠμίας                   τῆς ἀριστερᾶς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου 
ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ

2Chr.23:10 Et il a fait tenir debout {= placé} tout le peuple {= la troupe}, 
chacun son javelot à la main, [≠ en armes]
depuis  l’épaule droite    {= aile sud}   de la Maison, 
jusqu’à l’épaule gauche {= aile nord} de la Maison,
près de l’autel et près de la Maison ÷ 

LXX ≠ [       de l’épaule droite   {= aile sud}   de la Maison 
  jusqu'à l’épaule gauche {= aile nord} de l'autel et de la Maison]

de manière à entourer le roi.
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